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Abstract

The paper focuses on the syntagmatic dimension of the Ukrainian and English verbs. The syntagmatics
of the verbs is analysed from the cross-linguistic perspective. The approach to the bilateral contrastive study
of the verbs is based on the essential notions of contemporary contrastive linguistics. The key factors
determining the combinability of the word are analysed. The work contains a brief overview of the theories
that differentiate syntactic, semantic and lexical syntagmatics. The factors proved that syntagmatic relations
are of syncretic nature, especially within verbal classes. It is necessary to combine semantic and grammatical
aspects of combinability. The work focuses on the concept of valency which is believed to be relevance for
cross-linguistic analysis of syntagmatic parameters of the verbal systems. It was found out that the
combinability potency of the verb determines the specificity and regularity of the syntagmatic relationships
that arise in the process of functioning of the verbal systems of both the Ukrainian and English languages. The
authors present typology of the formal exponents of correlation that seems promising for revealing isomorphic
and allomorphic characteristics of the contrasted verbs. The exponent of correlation is believed to be an
effective tool for building syntagmatic paradigm of the verbs from the contrastive perspective. The typology of
the exponent of syntagmatic correlation contains non-verbalized (zero) and verbalized (non-predicative /

43



Hayxoeuii wvaconuc HI1Y imeni M. 11. /[pacomanosa

predicative / semi-predictive, synthetic / analytic, simple / complicated, one-position / multi-positional) units
that form the corresponding paradigmatic series in the comparable languages.

Keywords: an exponent of s correlation, verb’s systems of Ukrainian and English, combinability,
syntagmatics, typology of the exponents of correlation.

1. Introduction.

Modern comparative linguistics is considered to be a complex area of study comprising
different fields (comparative and historical, typological, universal linguistics). The
importance of identifying universals and conceptual distinctions in languages has been
mentioned by well-known linguists (Korolyova 2014; Abraham 1989; Cruzo 2016; Filipovic
2017). Cross-linguistic studies from a contrastive perspective have great advantages over
other approaches to language comparison. On the other hand, the contemporary linguistics
focuses deeply on the syntagmatic relations between words. Traditionally, syntagmatic
processes are viewed as linear, “horizontal”, in contradistinction to paradigmatic processes,
which deal with “vertical” or alternative substitutions in a phrase. The relations of
coexistence and sequence have a long linguistic history. The works of Ferdinard de
Sasussere, Baudouin de Courtenay, M. Krushevskyi started the structural approach to the
language. European scholars (the Geneva School of Albert Sechehayle and Charles Bally,
The Prague School of Roman Jakobson and Nikolai Trubetkoi, the Copenhagen School of
Louis Hjelmslev, the Paris School of Algirdas Julen Greimasand) as well as American
linguists (Leonard Bloomfiels, Charles Hockett, Noam Chomsky) were challenged by the
key points of structuralism. It should be noticed that syntagmatic and paradigmatic relations
provided the structural linguists with a tool for categorization the language items.

Combinability is concerned to be a key point for syntagmatic studies. The approaches
of using this notion are rather different and each of them has its own methodological
framework. For example, Western linguistics tends to use a notion of valency as a crucial
stage for revealing syntagmatic relations. The invention of valency if often associated with
French linguist Lucien Tesniere, whose Esquisse d’une syntaxe structurale appeared in 1953
(Tesniere 1953).

Tesniere’s notion of valency has been studied and developed in continental Europe,
especially Germany, since the 1960s. They say that the idea of valency is close to the
“dependency theory” (J.Ballweg, U.Engel, B.Engelen, H-J. Heringer, J. Kunze,
H. Schumacher, and H. Vater) and was the basis for developing Case Grammer of
Ch. Fillmore (Fillmore 1968). The latter highlighted the fact that syntactic structure was
predicted by semantic participants (an agent, a patient, purposes, locations, and so on). These
participants called “cases” are corresponded with semantic roles (thematic relations) and
have identity with theta roles of generative grammar.

London School of Linguistics (L. R. Firth, W. Sidney, M. A. K. Halliday) contribute
the linguistic studies the situational theory of meaning in semantics. The terms “collocation”
and “colligating” are used there to describe the co-occurrence of lexical items (in contrast to
the notion of essential semantic relations by B. Portsyhe and lexical solidarity by E.
Koseriu).

American descriptive linguistics point out the concept of distribution, or the
environment of a linguistic unit, as an implemented linear series without taking into account
the paradigmatic aspect (Hartmann 1991: 2856). Theories of compatibility have found an
active development in linguistics (Kuznecova 1975; Perebyinis 2000; Slyusareva 1986;
Stepanova 1978; Shirokova 2000). The contemporary theories and concepts attempt to
indicate the key factors determining the combinability of the word, and to differentiate
syntactic, semantic and lexical syntagmatics (Kubryakova 2004: 448).
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Syntactic syntagmatics is a relatively new field of study, reflecting the functional
approach to language, i.e. the description of connected speech, or discourse. Syntactic
syntagmatics focuses on the regularities of the syntactic combinability of formal, positionally
determined units. The rules of syntactic syntagmatics are built on the combination of
grammatical classes of words in speech in the aspect of their formal expression (Ivanytska
2006; Stepanova 1978; Shirokova 2000). The scholars who work in this field use such
concepts of syntactic syntagmatics as syntactic relationships and syntactic links. These
notions are believed to be basic units for the syntagmatic syntax (Zahnitko 2011: 34).
Syntactic syntagmatics is qualified as a set and conditions for the implementation of the
syntactic links of a word, the combinability of certain grammatical categories of words.

The main achievement of semantic syntagmatics is the creation of the law of semantic
agreement (iterations of the semes, imbrication, extension of a seme). The theoretical
qualification of this law is built on the works of Western European and American as well as
Eastern European linguists (Apresyan 1995: 45; Arutyunova 1980: 158; Kocherhan 1984:
27). The scholars give the grounds of semantic combinatorics (semantic agreements). They
backed up their conclusions and presented the rules of semantic composition (Ch. Osgood),
borrowed from the theory of grammatical pleasanism, compulsory repeatability of meanings
(M. Masterman), doubling of meaning and semantic compression (N. M. Leontieva),
semantic synthesis (Yu. D. Apresyan, I. O. Melchuk), the syntagmatic interaction of
meanings, the identification of the so-called iterative semes as a formal way of organizing
syntagma and semantic agreement (V. G. Hak), etc.

The subject of lexical syntagmatics is mostly considered to be “lexical syntax”, that is,
the lexical compatibility of words in a linear series, in contrast to the “grammatical” syntax
(Ufimtceva 2002: 138). In this context, a detailed description of the syntagmatic
characteristics of units at the level of word in the is developed in the theory of I. O. Melchuk
“Meaning <Text” (Melchuk 1974). The lexical syntagmatics also relates to the realized
ability of a word to be combined in a text with a limited number of words without special
emphasis on common semantic signs, a concrete realization in the speech of the valence of a
word, a combination in the text of semantically related words, the ability of a word to
combine with other words in the text (Kiselyova 2000).

Contemporary linguistic works tend to a complex, level-to-level study of syntagmatic
properties of linguistic units in general and verbs in particular. In this way, scholars argue
that the functioning of language as a system is possible only under conditions of close
interaction and coexistence of all its elements. In this context, more and more emphasis is
placed on the syncretic nature of syntagmatic relationships, especially within verbal classes.
The scholars point out that it is necessary to combine the semantic and grammatical aspects
of combinability and bring into use such definitions as semantic-syntactic, semantic-
grammatical, lexicosyntactic, lexico grammatical combinability, etc.

It should be noted that there is coexistence and sometimes undifferentiated use of a

number of notions, in particular, ‘“combinability”, “combinatorics”, ‘“combination”,
“communicative clutch”, “semantic potency”, “syntagmatics”, “collision and collocation”,
“semantic or lexical selectivity”, ‘“context”, “valency’’, “distribution”, “intention”,

“configuration”, etc. Despite the different theoretical basis all these notions reveal the
general property of the notional words - the contextual opportunities of combinability. At the
same time, contemporary linguistics tries, on the one hand, to distinguish the notions and
attempt to synonymize them, on the other hand.

We stick the opinion that such notions as “valency / combinability”, “valency
/ distribution”, “combinability / distribution”, “valency / intention” are believed to be
contiguous, but not identical in their essential and functional capacity. In particular,
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traditional distinction between valency and combinability is based on the distinguishing
between potency / realization (language / speech) (Vykhovanets 1992; Ivanytska 1986). The
distinction between valency and distribution is based on the ratio of the typical and concrete
(situational) semantic environment (Teoriya 1985). In other words, the potential character of
valency is opposed to the breadth of distribution that covers the syntactic function of the
word, its position in a sentence, using in a context, that is, outside the sentence. The
differentiation between such definitions as “combinability” and “distribution” is based on the
distinguishing between limited / unlimited realization of a word’s semantics. “Valency” and
“intention” are supposed to be relevant, but not identical. The valency has syntactic character
while intention has semantic one. O. I. Leuta, having examined in detail the distribution
theory, followed by Y.F. Andersh, undoubtedly points out that the valency-intentional
potential of the verb, which in his concept appears as one of the ways of describing the verb
sentence, encompasses the totality of all functional-syntactic (valency) and functional-
semantic (intentional) positions of the verbal lexical-semantic variant (Leuta 2008: 62).

2. Aim and Objectives.

Our research focuses on the typology of the formal exponents of syntagmatic
correlation that seems promising for revealing isomorphic and allomorphic characteristics of
the Ukrainian and English verbs. The aim of our study emphasises such controversial issues
as:

— to identify the notion “exponent of syntagmatic correlation” from the cross-linguistic
perspective;

—to give the proofs for using the exponents of correlation as special tool for building
the syntagmatic series in the comparable languages;

—to demonstrate the ability of exponents of syntagmatic correlation to be fertium
comparationis for cross-linguistic study of the verbs.

3. Results.

Our study is believed to suggest a new approach to the verb’s syntagmatics from the
cross-linguistic perspectives. We propose the bilateral way for estimation the syntagmatic
correlation between Ukrainian and English verb’s systems. The methodological framework
of our study has grounds for revealing formal exponents of syntagmatic correlation of the
contrasted Ukrainian and English verbs. The typology of the exponents of syntagmatic
correlation is based on the contemporary syntax approach that comprises combinability and
valency theory.

In the context of our research we are close to the concept of valency according to
which valency is viewed as the ability of a word to determine the quantity and quality of
dependent words, due to its semantic and grammatical properties. The notion of valency
appears relevant to the solution of the above problems in the field of cross-lingual analysis of
syntagmatic parameters of comparable verb’s systems. We stick to the opinion that potential
combinability of a word is an essential factor that determines the specificity and regularity of
the syntagmatic relationships that arise in the process of functioning the verb’s systems in the
Ukrainian and English languages.

The contemporary interpretation of verb’s valency is based on the Western European,
in particular, French and German, linguistic theories of narrow (that is verbal) study,
traditionally connected with the verbal-centric theory of a sentence. This theory was
widespread in the concepts of East Slavic linguists (Andersh 1987; Gak 1972). English
linguists also discussed the problems of the valency potential of a verb, (Abraham 1989;
Fillmore 1992; The Verb 2006). Explaining the notion of valency, which was originally
correlated with the grammatical (formal) level and the definition of the quantitative set of
participants in the situation, the researchers also emphasize the semantic (lexical, semantic-
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logical) aspect of valency, defining the obligatory and optional, external and internal, content
and formal valency (Kacnelson 2001).

It is also important for our study the thesis that valency as systemically predictable
combinability (in particular, verbal) is represented by a subordinate syntactic connection as
one of clause-generating connection (Vykhovanets 1992). Such a connection is a formal
factor that enables to make the syntagmatic parameterisation of verb’s systems. The
syntagmatical classification of the verb is based on the number of factors: predictability
/unpredictability, obligation /optionality, expediency /inexpediency, sufficiency
/ insufficiency, etc. The distinction of these factors is connected with the valency potential of
the verbs. The force of this subordinate connection has become a criterion for the
classification of the verbs into the units with mandatory / non-mandatory complements and
distinguishing between autosemantic / synsemantic units. Comparison of the autosemantic
/ synsemantic verbs can show their correlation in capability to nominate procedural
denotations.

Thus, the syntagmatic parameterisation of the Ukrainian and English verb’s systems
can have several dimensions: syntactic, semantic and lexical. There are attempts to combine
these aspects of syntagmatic measurements.

4. Discussion.

4.1. Exponents of Syntagmatic Correlation in the Ukrainian and English Verb’s
Systems: Cross-Linguistic Perspectives.

To start a cross-linguistic comparison of syntagmatics of the Ukrainian and English
verb’s systems we are consistent with some key guidelines. Syntagmatic correlation can be
revealed by formal expressions. These formal verb’s characteristics can be non-verbalized
(zero) and verbalized (non-predicative / predicative / semi-predictive, synthetic / analytic,
simple / complicated, one-position / multi-positional) units that form the corresponding
paradigmatic series in the comparable languages.

To start a discussion, it is necessary to point out that in our study we use the term
“exponent” in the meaning “a linguistic unit that realizes another, more abstract unit”
(Oxford Dictionary URL: http://dictionary.oed.com). It should be noticed we differentiate
narrow and broader (generalized) meanings of the term in the context of our study. The
narrow meaning of the notion “exponent” is estimated and does not go beyond the expressive
means (formal representations, formal reproduction, formal expression) of the corresponding
categories or their semantic variants of a particular language. Within the verbs of a particular
language, the interpretation of the term “exponent” has variation due to the number of the
verbs. For example, the Ukrainian informatively insufficient verb “mortu” has a specific
exponent — infinitive form of the verb that completely accompanies this verb. This is
believed to be a syntagmatic unambiguous morphological form-exponent of the informative
insufficiency verb (moemu). This exponent of the verb’s meaning is considered to be a
formal exponent of a specific verb. The higher degree of abstraction is inherent in exponents
of the corresponding categorical meanings, which are based on the plurality of verbs’
variants (in a specific language). Thus, we can assume that in Ukrainian the exploratory of
informatively insufficient verbs is their absolute syntagmatics, which is manifested in the
syntagmatic series of combinations of corresponding verb variants with infinitives: moemu,
mycumu, 3eorumu, nepecmamu + (infinitive form). Such exponents cover the formal
meanings of intra-language categories and can be used in the study of one language.

We stick to the opinion that exponents always reflect denotata characteristics. In our
study they are oriented on a procedural denotata. The reproduction (naming) of a procedural
denotata by the means of a particular language is an exploratory paradigm of the language,
its lexical-grammatical resource capability that has a theoretical value. For example, Ukr.
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pyxamucs denotes procedural denotata by the explicated system of specific phonemes. The
Ukrainian verb xeéarumu does not have enough strength to express the procedural denotata; it
needs some more language means for it and predict the obligatory substantive complements
(xeanumu koeo-n.: mosapuwia, opyea, bpama etc.). The substantive units expressed by the
indicative case form serve as a formal exponent of verbal synsemantics of the Ukrainian verb
xeanumu.

The term “exponent of syntagmatic correlation” has got a specific meaning from the
cross-linguistic perspective. In the regard of contrastive study of syntagmatics of the
Ukrainian and English verb’s systems the essence of the notion “exponent (exponent = “form
of expression” = “the way of representing something”) is sustained in the complex term
"exponent of correlation”. Yet we consider it a rather bit differently. We expand (distribute)
it on the similar units of the comparable languages (Ukrainian and English). In this regard,
the term “exponent” gets another interpretive status. We use it as a specific tool that helps to
reveal “formal expression (formal representation) of something” that can be absolutely
identical (isomorphic), partly shared or missed in the comparable languages. In this sense,
the “exponent of syntagmatic correlation” can be a tertium comparationis (Ivanytska 2011).

The exponents of syntagmatic correlation from the cross-linguistic perspective are
based on the comparison of the syntagmatic indexes of the verbal forms. This approach
focuses on the valency of a verb and theories of combinability, and syntagmatic
dependencies. To start a comparative analysis, it is necessary to put attention on such notions
as “obligatory formal-syntactical component”, “compensator of semantics”, “necessarily
component determined by a verb”, “obligatory distributor”, which generally identify the
identity with the term “exponent”.

Ukrainian studies use a notion “verb-determined, obligatory constructive element of the
formal-syntactic sentence structure”. This obligatory component is considered to be a non-
predicative unit (a word, a combination of words, a phrase) when we analyse a simple
sentence. If we focus on the complex sentence this component is viewed as a predicative
unite.

Taking into account various formal-grammatical (formal-morphological and formally-
syntactic) means of explication that are relevant to the comparison of verbs’ systems of the
Ukrainian and English languages, we regard them as formal exponents of correlation. The
basic classification parameter of the analysis is the presence / absence of obligatory
components that makes it possible to reveal syntagmatic correlations from the cross-
linguistic perspective. This parameter allows us to distinguish between verbs with zero
distribution, or the verbs with zero exponents and the verbs with verbalized (expressed)
exponents.

4.2. The Exponents of Syntagmatic Correlation: Autosemantic Verbs.

Zero exponents are pertained to the Ukrainian and English autosemantic verbs. To
consider specific sentence structures for the purpose of distinguishing verbs with zero forms
of distribution, we adhere to the principle of strict separation of obligatory / optional
adverbial components determined by verbs in the formal-syntactic sentence structure. We
analyse unextented verbal sentences like Ukr. Bimep ywyx; Bin xoue emupamu. Bin xoue
acumu (M. Komoouncekuit); Eng. I shall never recover (R. Stevenson); He was laughing
(M. Scott); I should have died (C. Dickens); I'm not joking (J. K. Jerome). We analyse also
extended sentences with optional verb-determined components: Ukr. ITepeo eiknamu
wyminu depesa, cnanaxysanu kopomki oauckasku (FO. Mymketauk); Hao Coromuncvkum
APOM pO3MAHY8 OCMAHHIU NPOMikb, Y Jici nouaro memuimu (M. XBuiboBuii); Eng. Weeds
have risen overnight;, New building are rising every day; Once more, the two spectators
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started [...] (C. Dickens); After supper you cannot smoke (J. K. Jerome); Here he walked
even faster than before (C. Dickens).

The contrastive analysis proves that zero exponents of cross-linguistic syntagmatic
correlation specifics three major categorical meanings of the verbs. To prove the idea there
are examples.

Ukr. Ilanyeu emiroms 2o6opumu -
Eng. Parrots can talk;

Ukr. Ha synuyi cnisanu nmawxu —
Eng. The birds were singing outside ;

N\

e subcategory
“process-action”

Ukr.. Konsepm ne 3axneroemocs -
Eng. The envelop will not stick;
Ukr. Xeopi empascoaroms -

Eng. Sick people suffer;

> subcategory
“process — state”

Ukr. Booa i macno ne 3’eonyromovca —Eng. | subcategory
Water and oil will not unite “process — relation”

J/

We find most correlative structures in the field of the autosemantic verbs that denote
the following microcategories:

1) “action-sounding”: Ukr. 3acaekano cobaua (O. I'onuap); Komu 36ienuca 36idycine i
giouaudywno naekanu (B. Manuk); Ilec mpusooicno 6 0yoi ckagynie (I'. UyGau); Bopon
kpymknye yopyee (O. JlonueHko); [lonvosi konuku 03uszkominu ¢ cmepni (I'. TIOTIOHHUK);
Eng. Another dog began to bark, this time inside the house (R. Black), The dogs snarled and
cowered about his ankles (A. Ellis); The piping stopped abruptly and a horse neighed
(N. Bawden); 4 cat, black and fat, mewed softly (L. Alcott); The lion was roaring (A. Grey);
Bells ring, or warble, or bleep, almost everywhere: on aircraft, in cars, in trains, in the
street, in restaurants, even in concert halls (G. Landley);

2) “state — physiological state”: Ukr. V wuei’ 6onina 2onoea (l.Jle); Ilpase nneue
necmepnuo nuno (1. LHiona); Cepye 6onaue 3augemino (B. Ilinmorunsuuit); Eng. My head
aches all the time (N. Williams); He began to sob and then shudder under the weight of his
grief (K. Dayus);

3) “state being (existence)”’: Ukr. Mu xouem oxcums! (b.Jlenkuii), Ak nouye
mosapucmeo, He ycueomimu mooi meni (Ilanac Mupnwuit), Hy sk oice moxcha mamepi
emupamu, xonu dxcumms 6 Hei He oyno (A. UyOuncekuii); Eng. Without oxygen, the heart
will fail and the brain will die (R. Black); She walked to work, hoping that the troubles of the
day before had vanished with the night (A. Ellis); They had existed long before it: they were
to exist long after it (A. Grey);

4) “state — optical quality”: Ukr. Cepeo cmeny éoauwae ninpo (O. JJoBKeHKO);
Ickpunuca expumi cuicom yzeip’s (1. Jle); Bhu3zy, eubusarouucs iz psacku, JUCHIN0 HA COHYI
opyoune naeco (€. I'ynano); Eng. [...] the moonlight sparkles on the snow (M. Connel); They
glinted in the torchlight (J. Yeovil); [...] her eyes glittered terribly (G. Cross); The summer
pipers have flickered (A. Ellis);

5) “state — movement”: Ukr. Ou npoi30ums xorona manxis (1. Binbne), JIemumo
komema (JI. Kocrenko); Ilnueyms cycu (Ocrtan Bumns); [7yxo uoecaé eapmosutl
(b. Xapuyk); Eng. He walks round the streets that first morning (M. Frayn); Next morning |
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limped (D. Francis); Besides, if it looks right, it will fly right, and this machine looked right
(M. Falk).

At the same time, we notice that when we have elliptical sentence the non-verbalized
(zero) exponents are rather relative. They can be verbalized easily due to the substantial
semes in the semantic structure of the verbs: Ukr. Jumuna cnumos? A nioy nepesipro
(B. Kaniseup) / Eng. Is the baby asleep? I'll just go and check (P. Pope) (nepesipio + wo? =
nepegipio, uu oumuna cnums,; check + what? = check if the baby is asleep); Bomnu sic nosunni
oyau nputimu. A ne posymiro (0. JlecHsik) 1 aurn. Where is the water? I do not understand
(ne posymito + wo? = pozymito, 4omy eonu ne nputiuiiu, (to not understand + what? = to
not understand where the water is).

Thus, the exponents of correlation of autosemantics have unverbalized forms, which is
due to the closed nature of such verbs. If the autosemantic units denote the correlative
denotative features within the subcategories “process-action” and ‘“‘process-state”, zero
exponents of correlations formalize the correlation between the verbal units being compared,
or their classes, which indicates the isomorphism of the syntagmatic parameters in the pair of
correlates.

4.3. Typology of Exponents of Syntagmatic Correlation: Synsemantic Verbs.

Syntagmatics of Ukrainian and English synsemantic verbs in verbal phrases and
semantic unions reveals various exponents of verb’s synsemantics. Qualitative and
quantitative indicators of these exponents can be corresponding parameters of contrastive
study of verb’s systems. The typology of exponents of correlation in the systems of the
synsemantic Ukrainian and English verbs is based on the following intra-language formal
characteristics: 1) non-predicative / predicative / semi-predictive constructive elements as
compensators of verbal synsemantics; 2)synthetism / analytism; 3)uncomplicated
/ complicated; 4) the number of expressed strong verb’s positions; 5) morphological status.

4.3.1. Non-Predicative / Predicative Exponents of Syntagmatic Correlation.

The basic criterion “non-predicative / predicative / semi-predicative” allows revealing
the constructive components that can be compensators of verbal synsemantics. Thus, we can
distinguish non-predicative, predicative and semi-predictive exponents of correlation in the
field of the synsemantic verbs. The first and the second exponents pertain to the verbal
systems of the two comparable languages, and the latter serves as a specific feature of the
English verbal system. Non-predicative exponents of verbal synsemantics are lexical-
grammatical formal means that are strongly determined by the verb in semantic units and
create mainly “actual verbal phrase” in the structural syntax (the term of I. R. Vychovanets),
or ‘“semantic unity” (the term of N. L. Ivanytska): Ukr. suxomysamu (mo?) naan,
posmawosyeamucs (1e?) Ha 2anasuni, 3munyseamucv (Hal KUM?) HA0 nomepninum,;
nosbasumucey (4oro?) Hedonikie 1 non.; Eng. to shine (what?) boots, to shock (whom?)
everyone, to sign (what?) a document, to sing (what?) a hymn, to remember (what?) ta mo.

Predicative exponents are also used in complex sentences. They are combined with
synsemantical verbs. These predicative “compensators” of verbal semantics have significant
differences in comparison with non-predictive obligatory distributors in terms of the
expression of procedural denotations in both languages. Predictive exponents are supposed to
be not nominees of substantive denotata, but express the whole situation in naming the
denotata.

We can reveal some types of the predicative exponents of syntagmatic correlation:
1) subordinate clauses of compound sentences that function as compensators for verbal
synsemantics: Ukr. Xomie 6u s 3namu, (10?) npo w0 moii cmpymouox y mpiax ceoix
2omonums mixc mpaeoro (I1. Tuuuna); Eng. Sister asks (what?) if you will come to help
(M. Ripley); 2) subordinate clauses of conjunctionless complex sentences: Ukr. fHx idy
nomigc 6ac, 4yio: (110?7) Kpuna pocmyms 3a nieqyuma i oyuia 0na nojabomy 6 He3gioane ix
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poskpusae (H. T'natiok); Eng. [ though (what?) you would come by this train
(W. Maugham); [...] but we insist (what?) he must stay awake to eat (D. Lodge);
3) sentences with direct speech: Ukr. “Tu monoouii, womy sc mu ne nionimews moi 36poi,
w0 6amopkogi 3i cmapeuux pyk ynana?” - 3axiuxana (0o 4oro?) eona (Jlecs Ykpainka);
Eng. ,,Oh! Will you open it (the little) and put my mind at rest, father?” — she implored
(what?) (A. Cronin).

Semi-predicative exponents of synsemantics are specific for the English verbal system,
e.g.. Eng. Everybody expected her to marry him? Ukr. Bci cnodieanucs, wo 60Ha
oopyymcumuca 3 num. The essence of the term “semi-predicative” in our study is somewhat
different from Ukrainian linguistics. The Ukrainian scholars use it for the qualification of
structures that are not part of the positional and syntactic sentence structure (Vykhovanets
1992). Within the framework of this study the semi-predicative exponents are considered to
be the specific units that contain formal means of expressing semantic content in comparison
with the corresponding subordinate clauses. The formal features of the semi-predicative
exponents, in particular, the inconsistency of subjective-predicate relationships in the
structure, are associated with the phenomenon of secondary predication, the revealing
predicate’s actants, sentential complement, etc. (Aryutunova 1999). English scholars
consider the structures of secondary predication as non-finite clauses” (Leech 2004) or
“subjectless non-finite clauses and non-finite clauses with the subject” (Goddard 2001),
without distinguishing between the semantic non-elementality and structural (formal)
complication, but not the complexity of such sentences.

The functioning of semi-predicative structures as a kind of compensators of
synsemantics from the cross-linguistic perspective is determined not only by the synsemantic
nature of a verb, but also by the typological features of the language. While the Ukrainian
language doesn’t use semi-predicative exponents of synsementics regularly English takes
advantage of these exponents and examines them as peculiar superstitious complement of the
so-called original predicate-synsemantic verb.

The formal expression of this sententious complement, that is traditionally named
Comlex Object, or Nexus Object is based on the combinability of substantial and verbal non-
finite (infinitive, participle) forms: She wanted him to suffer as much as possible
(N. Bawden); Philip wanted her to go (M. Connell); I heard her carriage arriving
(G. Cross); I watched my fingers fade before my face (R. Elliot). The complexes that are
forms can be rather complex due to structural or communicative purposes. The obligatory or
optional distributors of a non-finite verb can take the position of latent, implicant, predicative
actant: He wanted me to pass on a message to the police (A. Ellis); She heard him climb out
of bed, and go to his own room (M. Falk); Just then they noticed a woman walking towards
them (M. Frayn); I desperately wanted him to see the right “way to go” (A. Hassall); In fact
we expected them to solve the problem for us (M. Binchy).

4.3.2. Synthetic /| Analytical Exponents of Syntagmatic Correlation.

The criterion “synthetism / analytism” classifies the exponents of verbal synthemantics
into synthetic (one-word structure) and analytical (some words structures).

In most cases, both Ukrainian and English verb’s systems possess synthetic exponents
of synsemantics that is represented by a substance (including substantiated) nomination: Ukr.
Po3snogiob mopsarka 3axonuna xnonuukie; ManopisHuk po3nogioas npo ceoi npuzoou;
Bimpsku 3 oumsuux nim npusabnosaru Xpucmuny (M. Crensmax); Eng. Bella married a
butcher who displayed her photographs while she charmed the customers in the same way
she had charmed the stars (D. Vernon).

The correlation capacity of the exponents in analytical constructs in both languages is
based on the common properties of notional words that function as components of semantic
unities in strong verb-determined positions. They lose their meaning and accumulate a
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quantitative measure of the expression of a substantive denotatdp denominated by a
determined word, often a noun: Ukr. FOuuti opyorce, uepes xnucy mu niznacut 6azamo
H06020, He3suyaliHozo U npexpacnozo (1. Lona); Yyocuii conoc yeipeascsi 6 Koo 1020
oymok (Jlecs Ykpainka); Xaszaiika cnexna wmyk 3 n'ame kapmonaun (A. XmwxHsk); Eng.
Richard saw a flood of wagons, trucks, cabs, vans and street-cars (O. Henry); Mary gave
him a tin basin of water and a piece of soap (M. Twain); He opened a small can of apricots
(E. Hemingway); [ stayed but two months with my wife and family (J. Switt); I spent many
days alone in my room (J. Escott).

The Ukrainian and English synsemantic verbs contain specific (peculiar) analytical
exponents of verbal synsemantics. English has nominal phrases with prepositions while
Ukrainian uses nouns without prepositions in generic case. The interconstructive relations
are based on the dependence of the noun forms of these unities. The analyticity of such
exponents is determined by the formally dependent component of semantic unity. It also
manifests itself in the structural-semantic nature (structural-semantic or informative
insufficiency of the first element of unity). In such cases, the content of unity is shifted from
the first element to the second (dependent): Ukr. ¥V 6esxpatiomy oxeani 38ykieé nenoemopo
38yuumsv menoodis pionoi mosu (A. Kosanw); Eng. Clearly, it's time someone gave you a bit of
advice (J. Rose).

It should be noticed that the English exponents that are expressed by semi-predicative
non-finite complexes (Complex Object) are supposed to be specific to compare with the
Ukrainian language: They asked me to tell you this (E. Hemingway); I expect Father has
written to you (W. Maugham).

4.3.3. Uncomplicated | Complicated Exponents of Syntagmatic Correlation.

The criterion “uncomplicated / complicated structure” classifies the syntagmatic verbs
into simple and complex. We emphasise on the closed formal and semantic nature of the
obligatory distributor (in most cases non-predicative and semi-predicative). To prove the
idea there are example. The predicative exponents expressed by autosemantic verbs are
believed to be simple (they don’t need to be distributed by obligatory components): Ukr.
Cmapuii eeuepamu npocums (Mapko BoBuok); [logeznu Oioa emupamu 6 ceoe ceno
(A. M’sictkiBebkuil); Eng. He remained late to chat and drink (L. Alcott); She has gone to
cry outside (R. Blackmore); We come here to live and not going to leave (R. Green). While
the exponents of synsemantic verbs in the following sentences need obligatory components
for fulfilment the utterance: Ukr. V mamu eonmu npocame oamu im ceoi uobomu
(V. Camuyk); Moeymni Ceamocopu ma Mukyiu 6uxoosmv @HYKa 3 KOCMOCY cmpidamp
(A. Manumiko); Eng. He promised to abstain from smoking (M. Twain); Some English boys
and girls are coming to see me tomorrow (L. Alcott).

The complexity of the exponents appears when non-predicative obligatory verb-
determined components are expressed by infinitives: Ukr. Ta 3axopoon we npuioe oo 8ac,
npuioe noousumucsa Ha sauy niu nio neoom [...] (O. Hosxenko); Eng. Finally she decided
to come to Greece again (D. Lodge); One day he arrived to give a new-born filly post-
foaling antibiotic and tetanus cover (D. Vernon); They failed to achieve their objectives
(J. Hook).

The exponents of synsemantics have tendency to be complex when they are expressed
by a synsemantic noun (in Ukrainian) and the Gerund (in English): Ukr. Ocmpo3svka bionis
NONOBHUNA YUCTEHHY KOJIEKUII0 cmaposunHux nepuioopykie (3 ra3); Huni 6 1100uHu 6uHUKae
npupoona nompebda yoezneuumu mariOymui HOKOJMIHHA 6i0 NOMUNOK munynozo (3 ras.);
Eng. She avoided looking at him (T. Vicary); She risked putting the lamp on (E. Blair); /
mostly enjoyed staying with my friends away from home (R. Butters).

The English language has complex exponents of synsemantics in the semi-predicative
structures with non-finite verbs if the latter are synsemantic: He expected her to trust him
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(R. Kee); I have heard him criticising his players (P. Holton); Icould not understand what
they were shouting, but I heard them throwing things (A. Grey).

4.3.4. One-Positon /| Multi-Position Exponents of Syntagmatic Correlation.

The criterion “the number of expressed strong verb’s positions” classify the exponents
of synsemantics into the one-positon and some-position.

One-position exponents of correlation of the Ukrainian and English verbs are non-
predicative or predicative constructions (synthetic or analytical, simple or complex) that fill
only one strong verbal position in the structure of two-component sematic unions for
balancing verb’s synsemantics.

The exponents of correlations between the Ukrainian and English synsemantic verbal
systems in two-component semantic unities are rather revealing, first of all, in terms of the
manifestation of their quantitative representations in the comparable languages. They are
nouns, pronouns and adverbs that exponent synsemantics.

It is essential to consider that the synsemantic verbs (both Ukrainian and English) have
obligatory compliments expressed by non-prepositional noun clusters: Ukr. sucomosnamu
NPOOYKYIt0, po3pobasamu niam; posse’sa3yeamu npooiemy, nekmu xiib, eomyeamu CHiOAHOK,
siocmorwsamu nezanexcHicms, Eng. to make machines, to love a woman, to learn English, to
lead a demonstration, to know literature, to kill one’s enemy, to interrupt the speaker, to
improve the situation, to hold a spoon Ta ion.

Two-component semantical units have a fixed position for the exponents of verbal
synsemantics. The post-verb position is believed to be typical for the contrasted languages:
Ukr. BescmepmHui 6ci: mou eupocmue OumuHy, moi RiCHI0O HARUCAB, X0y | €OuHy. A mot,
Xmo He 3yMi8 ybo2o 3podbumv, Oinsi dopoeu nocaoue kanuny (/. [laBnmmuko); Kiybox xynw
npoitwos Kpizv came cepuye i po3konoe unozo (M. Crenbmax); Eng. People played polo
(F. Fitzgerald); 4 wise man changes his mind, a fool never will (Prov.); It contained clear
guidelines (R. Black).

4.3.5. Morphological Classes of the Exponents of Syntagmatic Correlation.

The criterion “morphological status of the exponent” is relevant to the non-predicative
exponents. One-position exponents can be expressed by nouns, pronouns (with or without
prepositions), adverbs, infinitives and Gerunds (in English): Ukr. Ceim ocsaeac conye, a
arouny 3nanns (H. 18.); Conye arce mopkanocs 3emui i ucieano Ha cmen 4ep8OHUli RUIOK
(T'. Trotronnuk); Eng. I heard a noise behind me (J. Swift); I admired the man's ingenuity
(R. Stevenson); Then we lit the candles (M. Twain).

The exponents of correlation of synsemantics expressed by three-component structures
are the following:

a) two nouns (without prepositions): Ukr. Cmyoenmcwvroco 6opey He ecmue 6iH
nosepuymu Cmycy (M. KameHwok); [ 6in po3nogié I0HaAK08i npumuy npo nmuyio
(B. llleBuyk); Eng.. He gave the child only one apple (M. Binchy), I gave David a book; b) a
noun without preposition + a noun with preposition: Ukr. Om noixana éona na pozenedunu,
sunpocuna y cycioa koouny u canku (I'. Trotionnuk); Eng. [ released this man from the
tomb (M. Hodkinson); ¢) a noun without preposition + a pronoun without preposition: Ukr.
Yum s maro npusepuymu cepye munoi, — ne snato (Jleca Ykpaiuka); Eng.. In my younger my
father gave me some advice (F. Fitzgerald); d) a noun without preposition + a pronoun with
preposition: Ukr.Bin wocunu kunye kamentoky 6 nux ma i mikamu (O. [lonuenko); Eng. [
threw the ball to him and he caught it; I applied my face to him (J. Swift); ) a noun with
preposition + a pronoun without preposition: Ukr. [lodpyoicowcss i eadku ne mano
3anpowyeamu ix 0o xamu (B. Manuk); Eng. I will add it to the account when you leave,” he
murmured (S. Storm); f) two pronouns without prepositions: Ukr. Ilepedatime ue im ma u
mikaume (B. llleBuyk); Eng. I've heard the Reason, and I'll tell it you (R. Greene); g) a
pronoun without preposition + a pronoun with preposition: Ukr. T00i eocnoos 6iosie mene
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6i0 npozo (1. Heuyii-Jlesuupkuit); Eng. He endeared himself to everyone; He kept me with
him all the time (M. Twain); j) a noun without preposition + an infinitive: Ukr. Ha opyeuti
O0enb bamvko npocue cuna eueezmu xkocapsam o6io (1. Heuyit-Jlesuupkwuii); Eng. Dare I ask
the man to explain (Ch. Dickens).

5. Conclusions.

To sum up, the system of differential criteria presents the basis for typology of forman
exponents of verb’s syntagmatics. This typology seems relevant for revealing correlation in
the Ukrainina and English verb’s systems. It also helps to reveal full, partial or missed
correlation in the subcategories or microcategories and vthe whole verbal systems.

It is not without a reason that exponents of syntagmantic correlation of the whole
verb’s systems are rather generalized, primarily due to the originality and uniqueness of the
semantic content of each constituent of a given microcategory. However, our contrastive
study presents one of the way we can use to reveal syntagmatic correlation in the contrasted
verbs systems. The framewokrk of our study allows to identify the most typical isomorhic
and allomorphic tendencies concerning the formal explication of synsemantics and get
particular general conclusions. In particular, such microcategories as “action-location
(object)”, “action-speech”, ‘“‘action-mental activity” are the most isomorphic in the
implementation of synsemantics, formalized by the exponents of syntagmatic correation.

Thus, we stick to the opinion that the syntagmatic correlation of the verb’s system is
revealed by help of the specific tool that is known as “the exponent of syntagmatic
correlation”. This exponent can be identified and classified according to the specific explicit
(formal) characteristics. The most promising parameters for creating the typology of
exponent of syntagmatic correlation are: 1) non-predicative / predicative / semi-predictive
constructive elements as compensators of verbal synsemantics; 2) synthetism / analytism;
3) uncomplicated / complicated structure; 4) the number of expressed strong verb’s
positions; 5) morphological status. Each of them is believed to be specific for its realization
and can provide a scientifically grounds for verbs classification from the syntagmatic cross-
linguistic perspective.

References

Aarts, B., Meyer, C. (2006). The verb in contemporary English: theory and description. Cambridge
University Press. 328-329.

Abraham, W. (1989). Language universals. Universals of language. eds M. Kefer, J. V. D. Auwera. Brussels:
Editions de I'Université de Bruxelles. 9-25.

Andersh, Y. F. (1987). Typolohiia prostykh diieslivnykh rechen u cheskii movi v zistavlenni z ukrainskoiu
[The typology of simple verb sentences in the Czech language in comparison with the Ukrainian language]. K. :
Nauk. dumka. 192.

Apresyan, Yu. D. (1995). Leksicheskaya semantika. Sinonimicheskie sredstva yazyka [Lexical semantics.
Synonyms of the language]. Izbrannye trudy: v 2 t. M. : Yazyki russkoj kultury: Vostochnaya literatura. 1. 472.

Apresyan, Yu. D. (2004). O semanticheskoj nepustote i motivirovanosti glagolnyh leksicheskih funkcij [On
semantic non-emptiness and motivation of verbal lexical functions]. Voprosy yazykoznaniya. 4. 43—44.

Arutyunova, N. D. (1980). K probleme funkcionalnyh tipov leksicheskogo znacheniya [On the problem of
functional types of lexical significance]. Aspekty semanticheskih issledovanij. M. : Nauka. 156-249.

Arutyunova, N. D. (1999). Predlozhenie i proizvodnye ot nego znacheniya [The sentence and its derivatives].
Yazyk i mir cheloveka. M. 403—452.

Bowers, J. (2010). Arguments as relations (linguistic Inquiry Monograhs). Cambridge: MIT press. 239 p.
https://doi.org/10.1017/S0022226711000417

Croft, W. (1991). Syntactic categories and grammatical relations. Chicago & Lindon: University of Chicago
Press. 331 p. URL: https://doi.org/10.1017/S0022226700015164

Croft, W. (1991). Syntactic categories and grammatical relations. Chicago & Lindon: University of Chicago
Press. 331. https://doi.org/10.1017/S0022226700015164




Bunyck 17’2018 Cepia 9. CyuacHi menoenyii po3eumky Mo

Cruzo, O., Hansen-Schirra, S. (2016). Crossroads between contrastive linguistics, translation studies and
machine translation: TC3-II. Berlin: Language Science Press.

Defrancq, B. (2015). Contrasting contrastive approaches. Language in contrast. 15. 1-3. https://doi:
10.1075/lic.15.1.01def

Denysova, S. P. (2006). Leksychna syntahmatyka: osnovni poniattia ta terminy [Lexical syntagmatics: basic
concepts and terms]. Mova. Liudyna. Svit. K. : Vydavn. tsentr KNLU. 87-96.

Fathy, K. M. (2018). Contrastive Analysis, Error Analysis, Markedness Theory, Universal Grammar and
Monitor Theory and their Contributions to Second Language Learning. International Journal of Linguistics. 10.1.
12—41. https://doi.org/10.5296/ij1.v10i1.12479

Filipovic, L. (2017). Applying typological insights in professional practice. Language in contrast. 1. 255—
278. https://doi.org/10.1075/1ic.17.2.05fil

Fillmore, C. J. (1968). The Case for Case. Universals in Linguistic Theory. New York: Holt, Rinehart. 1-88.
Fillmore, C. J., Kay P. (1992). Construction grammar course book. Berkeley: University of California. 113.

Gak, V. G. (1972). K probleme semanticheskoj sintagmatiki [On the problem of semantic syntagmatics].
Problemy strukturnoj lingvistiki. M. : Nauka. 367-395.

Goddard, C. (2001). Lexico-semantic universals: a critical overview. Linguistic typology. 5.1. 1-66.

Hartmann R. R. K. (1991). Contrastive linguistics and bilingual lexicography. Woerterbuecher Dictionnaires.
International Encyclopedia of Lexicography. ed. F. J. Hausmann. De Gruyter. I1I. 2854-2859.

Ivanytska, N. B. (2006). Absoliutyvno-reliatyvnyi potentsial ukrainskykh diiesliv u proektsii na strukturu
rechennia [Absolutely-Relative Potential of Ukrainian Verbs in Projection on the Structure of a Script]. Ucrainica
1. Soucasna Ukrajinistika. Problemy jazyka, literatury a kultury: Shbornik clanki. 3 Olomoucke symposium
ukrajinisti. 1¢ast. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci. 269-274.

Ivanytska, N. B. (2011). Diieslivni systemy ukrainskoi ta anhliiskoi mov: paradyhmatyka i syntahmatyka:
monohrafiia [Verbal systems of Ukrainian and English languages: paradigm and syntagmatics: monograph].
Vinnytsia: SPD Hlavatska. 636.

Ivanytska, N. L. (1986). Dvoskladne rechennia v ukrainskii movi [Two-sentence sentences in the Ukrainian
language]. K. : Vyshcha shk. 167.

Kacnelson, S. D. (2001). Kategorii yazyka i myshleniya. Iz nauchnogo naslediya [Category of language and
thinking. From the scientific heritage]. M. : Yazyki slavyanskoj kultury. 864.

Kiselyova, S. V. (2000). Predikaty partitivnoj semantiki v sovremennom anglijskom yazyke [Predicates of
partitive semantics in modern English]: dis. ... kand. filol. nauk. SPb. 193.

Kocherhan, M. P. (1984). Leksychna spoluchuvanist i semna struktura slova [Lexical connectivity and
semantic structure of the word]. Movozravstvo. 1. 25-32.

Koning, E. (2012). Contrastive linguistics and language comparison. Language in contrast. 2. 3-26.
https://doi.org/10.1075/lic.12.1.02kon

Korolyova, A. V. (2014). Kohnityvna linhvokomparatyvistyka: vid rekonstruktsii pramovnykh form do
rekonstruktsii struktur svidomosti [Cognitive Linguistic Comparative Studies: From the Reconstruction of Formal
Forms to the Reconstruction of the Structures of Consciousnes]. Visnyk KNLU. Seriia Filolohiia. 17. 2. 94-101.

Kubryakova, Ye. S. (2004). Yazyk i znanie: na puti polucheniya znanij o yazyke: Chasti rechi s kognitivnoj
tochki zreniya. Rol yazyka v poznanii mira [Language and knowledge: on the way of getting knowledge of the
language: Parts of speech from the cognitive point of view. The role of language in the knowledge of the world].
M. : Yazyki slavyanskoj kultury. 560.

Kuznecova, E. V. (1975). Chasti rechi i leksiko-semanticheskie gruppy slov [Parts of speech and lexico-
semantic groups of words]. Voprosy yazykoznaniya. 5. 78-86.

Leech, G. (2004). Meaning and the English Verb. Pearson Education. 141.

Leuta, O. L. (2008). Struktura i semantyka diieslivnykh rechen v ukrainskii literaturnii movi [Structure and
semantics of verbal sentences in the Ukrainian literary language]. K. : Taki spravy. 208.

Melchuk, 1. A. (1974). Opyt lingvisticheskih modelej “Smysl<Tekst” [Experience of linguistic models
“Sense—Text”]. M. : Nauka. 260.

Mukhalad, M. (2017). The significance of the use of lexical relations in English language. International
Journal for Advanced Researches. 5(4). 944-947. http://dx.doi.org/10.21474/1JAR01/3900

Oxford English Dictionary Online. ed J. Simpson. http://dictionary.oed.com

Palmer, F. R. (1994). Grammatical roles and relations. Cambridge: Cambridge University Press.
https://doi.org/10.1017/S00222267000163

55



Hayxoeuii wvaconuc HI1Y imeni M. 11. /[pacomanosa

Perebyinis, V. 1. (2000). Variatyvnist slovozminnykh form anhliiskoho diieslova [The variability of swap
forms of the English verb]. Visnyk Kyivskoho linhvistychnoho universytetu. 1. 3. 13—19.

Shirokova, A. V. (2000). Sopostavitelnaya tipologiya raznostrukturnyh yazykov: Fonetika, morfologiya
[Comparative typology of different languages: Phonetics, morphology]. M. : Dobrosvet. 196.

Slyusareva, N. A. (1986). Problemy funkcionalnoj morfologii sovremennogo anglijskogo yazyka [Problems
of functional morphology of modern English]. M. : Nauka. 212.

Stepanova, G. V. (1978). Cemantika mnogoznachnogo slova [The semantics of a polysemantic word].
Kalinngrad. 50.

Syleymanova, K. (2015). Text Forming Potentials of Verbs. International Journal of English Linguistics. 5.
153—155. https://doi.org/10.5539/ijel.v5nS

Teoriya perevoda i sopostavitelnyj analiz yazykov [ Translation theory and comparative analysis of languages]
(1985). pod. red. E. M. Mednikovoj. M. : 1zd-vo MGU. 144.

Tesniere, L. (1953). Esquisse d 'une syntaxe structural [Sketch of a structural syntax]. Paris. 254.

The Verb in Contemporary English: Theory and Description (2006). eds B. Aarts, Ch. F. Meyer. Cambridge:
Cambridge University Press. 328.

Ufimtceva, A. A. (2002). Leksicheskoe znachenie: Principy smiologicheskogo opisaniya leksiki [Lexical
meaning: Principles of theological description of vocabulary]. pod red. Yu. S. Stepanova. 2-e izd., stereot. M. :
Editorial URSS. 240.

Vykhovanets, 1. R. (1992). Narysy z funktsionalnoho syntaksysu ukrainskoi movy [Essays on the functional
syntax of the Ukrainian language]. K. : Nauk. dumka. 224.

Zahnitko, A. P. (2011). Teoretychna hramatyka suchasnoi ukrainskoi movy. Morfolohiia. Syntaksys
[Theoretical grammar of modern Ukrainian language]. Donetsk: TOV “VKF “BAO”. 992.

biGaiorpagigmmii omic:

Isanmiipka, H. b., IBanniibka, H. /1. (2018). CunTarMatiyHi BUMipu YKpalHCBKUX Ta
aHIAIVICBKUX Ai€CAiB: TUIIOAOTiS €KCIIAIKaTOPiB KOpeAATMBHOCTI. Haykosuti uaconuc
Hauionarvtozo nedazoziutozo ywisepcumemy imeni M. I1. Apazomarosa. Cepia 9 Cyuachi
menderyii  possumxy mos. K. Bum. 17. C.43-56. DOI: https://doi.org/10.31392
/NPU-nc.series9.2018.17.04

Anomauin

Y cmammi yxpaincoxi ma amenivicoki 0ieciosa po3ensioaiomvcs 8 aAcnekmi IXHboi CUHMASMAMUKU.
Cunmaemamuxa OIi€Cni6 aHANIZYEMbCA 3 MINCMOBHOI mMOuKU 30py. Aemopu nponouyioms 0800iuHe
KOHMpACMueHe 8us4eHHs 0IcCiis, aKke 6a3VeMbCs Had OCHOBHUX OOCASHEHHAX CYYACHOI 3ICMABHOT TTH2GICIUKU.
Ipoananizoeano k0408l hakmopu, wo 6UHAYAIOMb CROAYYY8AHICb cloga (dicciosa 30kpema). Cmamms
Micmums KOPOMKUL 02740 MeOopill, 6 AKUX PO3MEINCOBAHO CUHMAKCUUHY, CEMAHMUYHY mMda JeKCUUHY
cunmazsmamuxy. J{oeedeno, wo cyuacHiu aineeicmuyi npumamanie cuHKpemuune 6a4eHHs CUHMAasMamuyHux
BIOHOULEHb, 0COONUBO 6 Medcax OIECAIBHUX KAACIE. YKazano Ha OoyiibHOCmi ma HeobXIOHOCMI NOCOHANHS.
CEMaHMUYHO20 U 2PAMAMUYHO20 ACNEKMIE CHONYYY8aHOCMI. AKYenmogamno Ha pereeanmHoCmi 3aCmocy8anHsl
NOHAMMSA 8ANESHMHOCI OJiS MIJICMOGHO20 AHANI3Y CUHMASMAMUYHUX NAPAMEMPI8 3iCMABNIO8aAHUX OI€CTIBHUX
cucmem. 3’C08aHO, WO CHOMYUYBANbHA NOMeHYis OIECI08d AK 6UAE CEMAHMUYHUX MA 2PAMAMUYHUX
enacmugocmeli cno8a GUIHAYAE Cneyu@iuHicmbs Ma 3aKOHOMIPHICMb CUHMASMAMUYHUX GIOHOUIEHb, WO
BUHUKAIOMYb Y NPOYeci PYHKYIOHYBAHHA OIECAIBHUX CUCTEM 5K YKPAIHCbKOI, mak i aneniiicbkoi mos. Tlooano
ABMOPCHLKY MUNONO02II0 POPMATLHUX eKCHAIKAMOPIE KOPeNIMUBHOCII, AKY MONCHA YCHIUHO 3ACMOCO8Y8AMU
07151 BUSABTIEHHSL I30MOPPHUX T anomopHux xapakmepucmuk oiecie. Hagedeno ookazu moeo, wo excnuixamop
KOPenamueHoCmi € e@exmusHuUM THCMPYMEHmMoM O CMEOPEHHs CUHMASMAmUu4Hoi napaouemu Oi€ciie 8
acnexkmi  3icmaenenHs. Tunonocis eKCcnaAikamopié CUHMASMAMUYHOT KOPEIAMUBHOCMI NPeOCmasieHd
HegepOanizosanumu  (Hyabosumu) [ eepbanizosanumu  (Henpeouxamuenumu / npeoukamusHumu /
HANnieNpeOUKamuGHUMU, CUHMEMUYHUMU / AHATTMUYHUMY, NPOCMUMU / CKIAOHUMU, OOHONOZUYIUHUMU /
bacamono3uyitinumu) OOUHUYAMU, AKI YMEOPIOIOMb GIONOGIOHUN NAPAOUSMAMUYHULL PAO Y 3ICMABTIO8AHUX
MO8aXx.

Knrouosi cnosa: excniixamop cunmasmamuyHol KopeasimueHocmi, OIECi6HI cucmemu YKpaincokoi ma
AHeNIUCLKOI MO8, CHONYYY8AHICMb CI6, CUHMASMAMUKA, MUNON02is eKCNIiKamopié CUHMazMamuidHoi
KOpensmueHOCHI.
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